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14) Usare un abbigliamento idoneo. Evi-
tare assolutamente abiti svolazzanti
o con lembi che in qualche modo
potrebbero impigliarsi in parti rotanti
e in organi in movimento.

15) Agganciare la zappatrice, come pre-
visto, su di un trattore di adeguata
potenza e configurazione mediante
l'apposito dispositivo (sollevatore),
conforme alle norme.

16) Prestare la massima attenzione nel-
la fase di aggancio e sgancio della
zappatrice.

17) Gli eventuali accessori per il traspor-
to devono essere muniti  di segnala-
zioni e protezioni adeguate.

18) Con trattore in moto, non lasciare
mai il posto di guida.

19) È molto importante tenere presente
che la tenuta di strada e la capacità
di direzione e frenatura, possono
essere influenzati, anche in modo
notevole, dalla presenza di una zap-
patrice portata o trainata.

20) In curva, fare attenzione alla forza
centrifuga esercitata in posizione di-
versa, del centro di gravità, con e
senza la zappatrice portata.

21) Prima di inserire la presa di forza,
accertarsi del numero di giri presta-
bilito. Non scambiare il regime di 540
g/1' con i 1000 g/1'.

22) È assolutamente vietato stazionare
nell'area d'azione della zappatrice,
dove vi sono organi in movimento.

23) Prima di abbandonare il trattore, ab-
bassare la zappatrice agganciata al
gruppo sollevatore, arrestare il mo-
tore, inserire il freno di stazionamen-
to e togliere la chiave di accensione
dal quadro comandi.

24) È assolutamente vietato interporsi
tra il trattore e la zappatrice (Fig. 2)
con motore acceso e cardano inse-
rito nonché senza aver azionato il
freno di stazionamento ed aver inse-
rito, sotto le ruote, un ceppo o un
sasso di bloccaggio.

25) Prima di agganciare o sganciare la
zappatrice dall'attacco tre  punti, met-
tere in posizione di blocco la leva di
comando sollevatore.

trols and their operation before start-
ing work.

14) Always wear suitable clothing. Never
ever wear loose garments or those
with edges that could in some way
become caught up in rotating parts
or moving mechanisms.

15) As indicated, couple the implement
to a tractor of adequate power and
configuration, using a device (lift)
conforming to the prescriptions.

16) Take the utmost care during the im-
plement coupling and release
phases.

17) Any accessories for transport must
be equipped with adequate signals
and guards.

18) Never ever leave the driving seat
whilst the tractor is moving.

19) It is very important to remember that
the road holding,  steering and brak-
ing capacity may be even notably
influenced  by the presence of a
towed or mounted implement.

20) Always take care of the centrifugal
force exercised by the furthered po-
sition of the center of gravity, when
turning corners with the implement
mounted.

21) Before engaging the pto, check that
the rpm rate is that prescribed.
Never exchange the 540 rpm rate for
1000 rpm.

22) It  is  absolutely  forbidden  to  stand
within the operative range of the
machine where there are moving
parts.

23) Before leaving the tractor, lower the
implement coupled to the lift unit,
stop the engine, engage the hand
brake and remove the ignition key
from the control panel.

24) It is absolutely forbidden to stand
between the tractor and the imple-
ment (Fig. 2) when the engine is
running and the cardan shaft is en-
gaged without having first engaged
the  hand  brake and placed a block

13) Bevor man mit der Arbeit beginnt,
sollte man sich mit den Stellteilen und
ihrer Funktion vertraut machen.

14) Geeignete Arbeitskleidung verwen-
den.Flatternde Kleidungsstücke ab-
solut vermeiden, weil diese sich in
den in Rotation befindlichen Teilen
verfangen könnten.

15) Das Gerät wie vorgesehen an einem
Schlepper geeigneter Zugkraft und
Konfiguration ankuppeln, und zwar
mit einer Vorrichtung (Kraftheber),
die den Normen entspricht.

16) Bei Ein- und Auskuppeln des Gerä-
tes ist immer größte Aufmerksamkeit
geboten.

17) Für den Transport müssen etwaige
Zubehörteile mit Kennzeichnung ver-
sehen und angemessen geschützt
werden.

18) Wenn der Schlepper in Betrieb ist,
nie den Fahrerplatz verlassen.

19) Es ist sehr wichtig zu berücksichti-
gen, daß die Bodenhaftung und das
Lenk- und Bremsvermögen stark da-
von beeinflußt werden, ob ein An-
baugerät vorhanden ist oder nicht.

20) In Kurven auf die erhöhte Fliehkraft
achten, die durch die weit vom
Schwerpunkt entfernte Position des
Anbaugerätes bedingt ist.

21) Vor dem Einschalten der Zapfwelle
sicherstellen, daß die Solldrehzahl
stimmt. Die Drehzahl 540 U/min nicht
mit der Drehzahl 1000 U/min ver-
wechseln.

22) Es ist absolut verboten, sich in der
Reichweite des Gerätes aufzuhalten,
wo sich bewegliche Teile befinden.

23) Bevor man vom Schlepper steigt, das
am Kraftheber angekuppelte Gerät
absenken, den Motor abstellen, die
Feststellbremse ziehen und den
Zündschlüssel abziehen.

24) Es ist absolut verboten, bei laufen-
dem Motor und eingeschalteter Ge-
lenk-welle zwischen den Schlepper
und das Gerät zu treten (Abb. 2).
Dazu muß die Feststellbremse gezo-
gen werden und unter die Räder ein
Bremskeil oder ein großer Stein
geleegt worden sein.

12) Respectez le poids maximum
autorisé sur l’essieu par le tracteur,
le poids total roulant, la
réglementation sur le transport et le
code de la route.

13) Avant de commencer le travail,
apprenez à utiliser les dispositifs de
commande.

14) Mettez toujours des vêtements
appropriés. Evitez les habits amples
qui pourraient s’encastrer dans les
organes en mouvement.

15) Attelez l’appareil à un tracteur d’une
puissance appropriée au moyen
d’un dispositif (relevage) conforme
aux normes.

16) Prêtez une attention particulière aux
phases d’attelage et décrochage de
l’appareil.

17) Les accessoires prévus pour le
transport doivent être équipés de
dispositifs de signalisation et de
protections appropriées.

18) Ne quittez jamais le poste de
conduite quand le moteur est en
marche.

19) N’oubliez jamais que la tenue de
route et la capacité de direction et
de freinage peuvent être modifiées
considérablement par les outils
traînés ou portés.

20) Dans les virages faites attention à
la force centrifuge exercée par la
position différente du centre de
gravité, avec ou sans outil porté.

21) Avant d’enclencher la prise de force,
assurez-vous du nombre de tours
préconisé. Il ne faut pas changer le
régime de 540 tr/mn avec celui de
1.000 tr/mn.

22) Il est absolument interdit de
stationner dans le rayon d’action de
la machine et notamment près des
organes en mouvement.

23) Avant de quitter le tracteur, abaissez
la houe attelée au relevage, arrêtez
le moteur, bloquez le frein de
stationnement et retirez la clé
d’allumage.

24) Il est absolument interdit de se
mettre entre le tracteur et l’appareil
(Fig. 2) quand le moteur est en mar-
che et le cardan enclenché, sans

13) Antes de iniciar el trabajo,
familiarizarse con  los dispositivos
de mando y las relativas funciones.

14) Usar vestidos adaptos. Evitar
siempre las prendas amplias y con
volados, que podrían engancharse
en partes rotantes y en órganos en
movimiento.

15) Enganchar la máquina, como previ-
sto, en un tractor con potencia
idónea y configuración adecuada,
mediante el específico dispositivo
(elevador) conforme con las normas.

16) Poner mucha atención en la fase de
enganche y desenganche de la
máquina.

17) Los eventuales accesorios para el
transporte deben poseer
señalizaciones y protecciones
adecuadas.

18) Con tractor en movimiento, no
abandonar nunca el lugar de
conducción.

19) Es muy importante recordar que la
adherencia en carretera y la
capacidad de dirección y frenado,
pueden variar significativamente,
por la presencia de un equipo
transportado o remolcado.

20) En curva, prestar atención a la
fuerza centrífuga ejercitada en
posición diversa, del centro de
gravedad, con y sin equipo
transportado.

21) Antes de inserir la toma de fuerza,
controlar el número de revoluciones
prestablecido. No confundirse entre
el régimen de 540 rpm y el de 1000
rpm.

22) Está terminantemente  prohibido
permanecer en el área de acción de
la máquina.

23) Antes de abandonar el tractor, bajar
el equipo enganchado al grupo
elevador, detener el motor, inserir el
freno de estacionamiento y quitar la
llave de encendido del tablero de
mandos.

24) Está terminantemente prohibido
colocarse entre el tractor y el equipo
(Fig. 2) con motor encendido y cardán
inserido, o sin haber accionado el fre-
no de estacionamiento y de colocar,
debajo de las ruedas, una piedra u
otro elemento de bloqueo.
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grità. Qualora durante il lavoro dovesse-
ro per cause accidentali piegarsi (o rom-
persi) è necessario sostituirle immedia-
tamente avendo l'accortezza di rimonta-
re la nuova zappetta nella identica posi-
zione di quella da sostituire (Fig. 16). Se
fosse necessario sostituire più zappette,
è consigliabile effettuare le operazioni di
smontaggio e montaggio, sempre una
zappetta alla volta, per evitare così errori
di posizione. Le zappatrici sono normal-
mente equipaggiate con 4 zappette per
flangia. È possibile però, quando il terre-
no è abbastanza secco e/o si vuole otte-
nere un elevato  sminuzzamento del ter-
reno, montare 6 zappette per flangia.
I bulloni che fissano le zappette devo-
no avere la testa dalla parte delle zap-
pette e il dado con relativa rondella
dalla parte della flangia (Fig. 16).
Rispettare i valori delle coppie di ser-
raggio come indicato in tabella.
Se si devono sostituire le zappette, fare
attenzione che le nuove assumano la
posizione di quelle smontate (Fig. 16).

3.7 REGOLAZIONE
SPOSTAMENTO
LATERALE MECCANICO
La possibilità di uno spostamento latera-
le del gruppo fresante rispetto all’attacco
a 3 punti, rende l’attrezzatura estrema-
mente versatile e funzionale nelle varie
condizioni di impiego.

Fig. 17 Fig. 18

Remember to mount the new hoe blade
in exactly the same position as the old
one (Fig. 16). If several hoe blades must
be replaced, it is advisable to remove and
assemble one hoe blade at a time in order
to prevent positioning errors.
The steerage hoes are normally equipped
with 4 blades per flange.
When the soil is dry  to clog it is, however,
possible to mount 6 hoe blades per flange.
The heads of the bolts fixing the hoe
blades in place must be on the side of
the hoe blades themselves, while the
nut with relative washer must be on
the flange side (Fig. 16).
Apply the tightening torques as listed
in the Chart.
If the hoe blades must be changed, re-
member to set the new blades in the
same positions as the demounted ones
(Fig. 16).

3.7 REGULATION OF
MECHANICAL SIDEWAY
SHIFT MOVEMENT
The coltivator unit can be shifted side-
ways in relation to the three-point hitch.
This makes the implement extremely
versatile during the various work condi-
tions.

zu beachten, daß man das neue Hackmes-
ser an der gleichen Stelle montiert, an der
sich das beschädigte befand (Abb. 16). Soll-
ten gleich mehrere Hackmesser zu ersetzen
sein, sollte man jeweils ein Hackmesser ein-
und ausbauen, um eine falsche Einbau-
position zu vermeiden.
Die Hackfräsen sind in der Regel mit 4
Hackmessern pro Flansch ausgerüstet.
Wenn der Boden allerdings trocken an den
Werkzeugen kleben bleibt, kann man auch 6
Hackmesser pro Flansch montieren.
Die Schrauben, mit denen man die Hack-
messer befestigt, müssen den Kopf auf
der Seite des Hackmessers und die Mut-
ter mit der Unterlegscheibe auf der
Flanschseite haben (Abb. 16) Die Werte
des Abzugsmoments beachten, das in
der Tabelle angegeben ist.
Wenn man die Hackmesser ersetzen muß,
darauf achten, daß die neuen in der Position
der ersetzen am Hackstern angebracht wer-
den (Abb. 16).

3.7 REGELUNG
SEITLICHE
MECHANISCHE
VERSCHIEBUNG
Die Möglichkeit der Fräsgruppe zur seit-
lichen Verschiebung im Bezug zur Drei-
punkt-Kupplung mach das Gerät unter
allen Einsatzbedingungen extrem viel-
seitig.

tion de celui à remplacer (Fig. 16). S’il
faut remplacer plusieurs couteaux, dé-
montez et montez toujours un couteau à
la fois, pour éviter des erreurs de posi-
tion.
Les houes rotatives sont normalement
équipées de 4 couteaux par flasque.
Cependant, quand le terrain est sec, vous
pouvez monter 6 couteaux par flasque.
Les boulons de fixation des couteaux
doivent avoir la tête côté couteau et
l’écrou avec la rondelle côté flasque
(Fig. 16).
Respecter les valeurs des couples de
serrage, voir tableau.
En cas de remplacement des couteaux,
veillez surtout à ce que les nouveaux
couteaux occupent les positions de ceux
démontés (Fig. 16).

3.7 REGLAGE DU
DEPLACEMENT LATERAL
MECANIQUE
La possibilité d’utiliser le groupe de frai-
sage endéport latéral par rapport à l’at-
telage trois points rend cet appareil ex-
trêmement polyvalent dans les différen-
tes conditions d’emploi.

prestando atención de montar la nueva
azadilla en la idéntica posición de la pre-
cedente (Fig. 16). Si es necesario susti-
tuir varias azadillas aconsejamos efec-
tuar las operaciones de desmontaje y
montaje siempre una azadilla a la  vez,
para evitar errores de posición. Las
binadoras presentan de serie 4 azadillas
por brida. Es posible sin embargo cuan-
do el terreno es seco, montar 6 azadillas
por brida.
Los bulones que fijan las azadillas
deben tener la cabeza de la parte de
las azadillas y la tuerca con la rela-
tiva arandela de la parte de la brida
(Fig. 16).
Respetar los valores de los pares de
torsión según lo indicado en las tablas.
Cuando sustituimos azadillas respetar la
posición de las azadillas desmontadas
(Fig. 16).

3.7 REGULACION DE
DESPLAZAMENTO
MECANICO LATERAL
La posibilidad de deplazamiento lateral
del grupo de fresado con respecto al
enganche des tres puntos, confiere gran
versatilidad a la herramienta para las di-
versas condiciones de empleo.

1
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40200515
70100585
00551660

80÷150 - 40000518
160÷180 - 27100760

69100513
63100546
63100551
00551575

69100514

00553412

00553416
00555511
63112581
70100586
00551581

00553412

80 - 70108501
90 - 70109501

100 - 70110501
110 - 70111501
120 - 70112501
130 - 70113501
140 - 70114501
150 - 70115501
160 - 70116501
170 - 70117501
180 - 70118501

73100538
70100548

70100534

70100534

80÷140 - 73100552
150÷180 - 29100867

150÷180 - 29100867

150÷180 - 70100524

00553412

00553412

00551581

63100567
01110532
00553412

00553412
63100520

66100748

80 - 63108538
90 - 63109538
100 - 63110538
110 - 63111538
120 - 63112538
130 - 63113538
140 - 63114538
150 - 63115538
160 - 63116538
170 - 63117538
180 - 63118538

80 - 69108520
90 - 69109520
100 - 69110520
110 - 69111520
120 - 69112520
130 - 69113520
140 - 69114520
150 - 69115520
160 - 69116520
170 - 69117520
180 - 69118520

63100912 Dx
63100913 Sx
00551581

70100576
00551582
00553412
41100514
73100537
00553414

73192303

80÷140 - 70100595

00553520
00554511

73100552

70100511

(> 04 - 1999) 69100547
(< 04 - 1999) 69100509

(> 04 - 1999) 63100908
(< 04 - 1999) 63100513

00551581

(> 04 - 1999) 63100907
(< 04 - 1999) 63100512

00551589
00551586

63100564
00552964
00555514

63112581



CODICE DESCRIZIONE DESCRIPTION BENENNUNG DESCRIPTION DESCRIPCION

0551231 VITE TE.8G.M8X20 UNI 5739 BOLT M8X20 SCHRAUBE M8X20 VIS M8X20 TORNILLO M8X20
00552952 VITE STEI M6X10 UNI 5927 BOLT M6X10 SCHRAUBE M6X10 VIS M6X10 TORNILLO M6X10
00553308 DADO AUTOFRENANTE M8X1,25  USM8 980-V SELF LOCKING NUT M8X1,25 980V SELBSTSP.MUTT. M8X1,25 980-V ECROU AUTOBL. M8X1,25 980-V DADO AUTOBL. M8X1,25 980-V
00553636 GHIERA M35X1,5 GUP AUTOBLOCCANTE SELF LOCKING NUT M30X1,5 SELBSTSP. NUTMUTTER M35X1,5 COLLIER AUTOBL. M35X1,5 VIROLA AUTOBL. M30X1,5
00553638 GHIERA M40X1,5 GUP AUTOBLOCCANTE SELF LOCKING NUT M40X1,5 SELBSTSP. NUTMUTTER M40X1,5 COLLIER AUTOBL. M40X1,5 VIROLA AUTOBL. M40X1,5
00554103 RONDELLA PIANA D.8  UNI 6592 PLANE WASHER D.8 SCHEIBE D.8 RONDELLE D.8 ARANDELA D.8
00556330 ANELLO OR 2137 GASKET OR 029/028 RING OR 029/028 BAGUE OR 029/028 ANILLO OR 029/028
00557905 CUSCINETTO KIT BEARING SET LAGERSATZ KIT ROULEMENT KIT COJINETE
19100317 GUARNIZIONE CARTER CARTER GASKET DICHTUNG JOINT CARTER JUNTA CARTER
19100318 INGRANAGGIO SUPERIORE Z=24 UPPER GEAR Z=24 OBERES ZAHNRAD Z=24 ENGRENAGE SUPERIEUR Z=24 ENGRANAJE SUPERIOR Z=24
19100319 INGRANAGGIO CENTRALE Z=42 CENTRAL GEAR Z=42 ZAHNRAD ZENTR. Z=42 ENGRENAGE CENTR. Z=42 ENGRANAJE CENTR. Z=42
19100320 INGRANAGGIO INFERIORE Z=33 LOWER GEAR Z=33 ZAHNRAD Z=33 ENGRENAGE INFERIEUR Z=33 ENGRENAJE INFERIOR Z=33
19100321 PERNO INGRANAGGIO CENTRALE GEAR HUB ZAHNRADNABE MOYEU ENGRENAGE CUBO ENGRANAJE
19100322 GUARNIZIONE GASKET DICHTUNG JOINT JUNTA
19100325 GHIERA AUTOBLOCCANTE SELF LOCKING NUT SELBSTSP. NUTMUTTER COLLIER AUTOBL. VIROLA AUTOBL.
26100307 TAPPO SCARICO OLIO OIL OUTLET PLUG OELABLASSPFROPFEN BOUCHON DE VIDANGE HUILE TAPON DESCARGADO ACEITE
26100321 GUARNIZIONE PER TAPPO GASKET DICHTUNG JOINT JUNTA
29100717 TAPPO SFIATO OIL BREATHER PLUG ENTLUEFTERPFROPFEN BOUCHON DE SOUPIRAIL TAPON RESPIRADERO
69100301 CARTER INGRANAGGI GEARS COVER ZAHNRAEDERGEHAEUSE CARTER ENGRENAGES CARTER ENGRANAJE
69100543 FIANCATA LATO TRASMISS. INGR. TRANSMISSION SIDE PANEL ANTRIEBSSEITENWAND COTE TRANSMISSION FLANCO LADO TRASMISION

TAV. 77/4
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